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Úvod  
  

 Tato bakalářská práce se zabývá výukou formou CLIL na českých základních školách. 

Vzhledem k pojetí vzdělávací politiky, kdy se stává vícejazyčnost jednou z priorit Evropské 

unie je výuka cizích jazyků neustále diskutovanou oblastí. Výuka formou CLIL jako integrace 

obsahu a jazyka ve vzdělávání se objevuje na základních školách v České republice čím dál 

více, přesto je tento pojem pro někoho stále neznámý.  

 Pracuji jako učitelka na základní škole od roku 2001 a ačkoliv učím anglický jazyk 

a hudební výchovu, s pojmem CLIL jsem se setkala poprvé až po několika letech praxe. Do té 

doby jsem neměla tušení, co tato zkratka znamená, natož jakým způsobem probíhá výuka 

samotná. Proto jsem začala zjišťovat informace o CLILu, ale narážela jsem na neustálý 

nedostatek vhodných materiálů pro své samostudium. Valná většina materiálů zabývajících se 

touto tematikou byla buď nedostupná, nebo pokud ano, tak s velkým omezením. Dalším, pro 

mne překvapivým zjištěním bylo, že téměř veškerá literatura byla v anglickém jazyce. Jen 

velmi málo informací jsem našla v českém jazyce, navíc šlo většinou o různé formy brožurek, 

letáků a stručných popisů této výuky.  

 Když jsem si volila téma pro svoji bakalářskou práci, rozhodla jsem se věnovat právě 

tematice výuky formou CLIL. Do současné doby se na naší škole CLIL do výuky nezavedl, ale 

čím dál více je toto téma diskutováno. Ačkoliv oficiálně jsme CLIL do výuky na naší škole 

nezařadili, jsem přesvědčená o tom, že většina učitelů již určitou formu této výuky využila, 

případně stále využívá formou projektů, zařazováním cizojazyčných materiálů do výuky, 

celkovým přístupem k výuce. 

 Cílem této práce je shrnutí základních informací o CLILu – popis tohoto způsobu výuky, 

průběh, cíle, formy a možnosti využití na českých základních školách. Text je určen především 

vyučujícím, kteří uvažují o zařazení CLILu do výuky, stejně tak ale může sloužit jako zdroj 

informací pro každého, kdo se chce s touto formou výuky seznámit. 

Bakalářskou práci jsem rozdělila do dvou částí – teoretické a praktické. V teoretické části 

se věnuji především samotnému pojmu CLIL a shrnutí informací o této výuce. Praktická část 

obsahuje příklady využití CLILu v hodinách. 

První dvě kapitoly teoretické části popisují rozdílná pojetí definice tohoto pojmu, 

porovnávají CLIL s bilingvním vyučováním a nastiňují historii vzniku CLILu, resp.historické 

souvislosti, které vedly k zavedení výuky touto formou. Třetí kapitola se věnuje samotné 

realizaci CLILu při výuce, způsobům aplikace v hodinách a jeho formám. Cíle, výhody 
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a nevýhody shrnuji ve čtvrté a páté kapitole. Šestá a sedmá kapitola popisuje CLIL z pohledu 

učitele a z pohledu žáka. Nejen pro učitele, ale i pro samotného žáka či jeho zákonné zástupce 

může pojem CLIL a výuka touto formou přinášet mnoho otázek a nejasností, které se snažím 

objasnit.  

 V praktické části práce jsem se zaměřila na konkrétní příklady využití výuky formou 

CLIL na českých základních školách. Tato část obsahuje především náměty, aktivity, pracovní 

listy a přípravy hodin, které mohou sloužit jako inspirace, příp.samotný zdroj materiálů pro 

učitele, kteří se rozhodnou CLIL zařadit do své výuky. 

 Pro teoretickou část práce využívám především sběr a analýzu dat z dostupných tištěných 

primárních a elektronických informačních zdrojů, v praktické části pak kromě uvedeného 

využívám vlastních zkušeností z praxe. 

 Věřím, že bude tato bakalářská práce přínosem pro všechny, kteří si uvědomují důležitost 

znalosti cizích jazyků a mají zájem zdokonalit se v oblasti jazykového vzdělávání.  
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1. Teoretická část 

1.1 Definice pojmu 

 

 Akronym CLIL vznikl z anglických slov Content and Language Integrated Learning, což 

v překladu znamená obsahově a jazykově integrované vyučování. Jak uvádí P. Mehisto, D. 

Marsh a M. J. Frigols (2008, s. 9), CLIL je vzdělávací přístup, ve kterém se cizí jazyk využívá 

k výuce obsahu i jazyka samotného. Stejně tak T. Šmídová, L. Tejkalová a N. Vojtková (2012, 

s. 8) popisují CLIL v nejširším smyslu jako výuku nejazykového předmětu s využitím jiného 

než mateřského jazyka, který se zde stává prostředkem komunikace a sdílení vzdělávacího 

obsahu. V kontextu zprávy Eurydice (2006, s. 8) pojem CLIL funguje jako zastřešující termín 

pro všechny typy vzdělávání, kdy je druhý jazyk (cizí, regionální, menšinový a/nebo další 

úřední jazyk) používán k výuce určitých předmětů učebního plánu kromě samotných hodin 

cizího jazyka. 

 Podstatou CLILu je tedy integrace jazykového i nejazykového předmětu. Cizí jazyk je 

využíván při výuce obsahu nejazykového předmětu a současně zprostředkovává daný 

vzdělávací obsah. Výuka si tak stanovuje dva základní cíle – obsahový a jazykový (Šmídová, 

Tejkalová, Vojtková, 2012). Žáci se přirozeným způsobem učí používat jazyk a zároveň jej 

používají, aby se učili. Jazyk se tedy stává nástrojem, nikoliv cílem (Uncovering CLIL, Mehisto 

et al, 2008, s. 26). 

 CLIL také někdy bývá označován jako jeden z přístupů k bilingvnímu vzdělávání 

(Graddol, 2006). Bilingvní vyučování však rozvíjí pouze receptivní dovednosti, nikoliv také 

produktivní, jak je tomu u CLILu. Přínosem výuky formou CLILu je rozvoj kognitivních 

dovedností a uvažování v cizím jazyce v reálných situacích (Metodický portál RVP – Bilingvní 

vzdělávání, 2011). Rozdílná bývá také požadovaná úroveň zvládnutí cizího jazyka. Zatímco 

v bilingvním vyučování bývá požadována vyšší znalost cizího jazyka, v CLILu je dostačující 

pouze základní – výuka probíhá částečně v cizím jazyce a částečně v mateřském. CLIL také 

sleduje vždy oba cíle – obsahový i jazykový (Content and Language Integrated Learning v ČR, 

MŠMT ČR, 2009). V neposlední řadě je k plně bilingvní výuce nejazykového předmětu potřeba 

akreditace MŠMT ČR. O zařazení CLILu do výuky na druhé straně rozhoduje ředitelství školy 

(Cizí jazyky napříč předměty 2. stupně ZŠ a odpovídajících ročníků víceletých gymnázií, 

© 2012).  
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1.2 Historie a současnost   

 

 Termín CLIL jako jeden z prvních použil David Marsh v roce 1994. Pedagog, analytik 

a člen týmu pracujícím v oblasti multilingvismu a bilingviálního vzdělávání na Finské 

universitě popsal výukové metody, při kterých jsou odborné předměty vyučovány v cizím 

jazyce. Vzdělávací obsah nejazykového předmětu a cizí jazyk tak probíhají simultánně.  

 Ačkoliv termín samotný byl poprvé použit v roce 1994, způsob takovéto výuky je znám 

již před 5 000 lety na území dnešního Iráku a části Sýrie. Akkaďané se po dobytí Sumerské říše 

chtěli naučit místní jazyk. Sumerština se tak stala prostředkem výuky Akkaďanů v mnoha 

oblastech, především teologie, botaniky a zoologie. 

 Dalším příkladem je po mnoho století využívaná latina. V latině probíhala výuka 

na evropských univerzitách a stala se primárním jazykem v oblasti práva, medicíny, teologie, 

vědy a filozofie. Její terminologie přetrvává v některých oblastech až do současnosti. Přestože 

má latina mnoho společného s výukou CLIL, nelze ji ještě v tomto smyslu považovat za příklad 

užití CLILu. V akademických kruzích totiž nedávala mnoho prostoru mateřskému jazyku. Na 

druhou stranu CLIL se snaží podporovat výuku cizího jazyka při současném rozvoji jazyka 

mateřského (Uncovering CLIL, Mehisto et al, 2008, s. 9; Vojtková, Hanušová, 2011). 

 V Evropě byla bilingvální výuka dříve spojována především s bohatší sociální vrstvou 

obyvatel. Majetnější rodiny si najímaly cizinky, které jako guvernantky a vychovatelky 

využívaly při výuce svůj mateřský jazyk, nejčastěji francouzštinu. Výuka cizího jazyka 

probíhala velmi přirozeně jako součást běžné komunikace, což přispívalo k dobrému zvládnutí 

jazyka (Vymezení metody CLIL vůči jiným typům bilingvního vzdělávání, © 2012). 

 V 70. a 80. letech 20. století proběhl v kanadské provincii Quebec experiment 

s tzv. imerzním jazykovým programem, který byl sestaven na popud anglicky mluvících 

obyvatel. Rodiče těchto dětí se obávali, že se jejich děti nenaučí plynně francouzsky, což jim 

v budoucnosti znesnadní uplatnění se na trhu práce ve francouzsky mluvícím prostředí. Byl 

tedy sestaven imerzní jazykový program, který umožňoval anglicky mluvícím dětem studovat 

všechny předměty ve francouzštině. Experiment byl úspěšný a následně se rozšířil nejen po celé 

Kanadě, ale také v jiných zemích. V 70. letech 20. století se spolu s rozšířením imerzní výuky 

stalo také dostupnějším bilingvní vzdělávání (Uncovering CLIL, Mehisto et al, 2008, s. 10). 

 Všechny změny v oblasti výuky jazyků postupně vedly k mnohem většímu soustředění 

zájmu učitelů na pomoc žákům zlepšit získávané jazykové dovednosti, ať už v mateřském, či 

cizím jazyce. Bylo zřejmé, že výuka cizího jazyka tradiční formou, tedy samostatně, nedosahuje 
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takových výsledků, jako při výuce obsahu a jazyka současně. Zároveň ale jazyková imerze 

v kanadském pojetí nemohla být zcela implementována do evropského prostředí, ale pouze 

do některých specifických regionů, příhraničních oblastí nebo velkých měst. V Evropě šlo 

především o změnu přístupu k výuce cizího jazyka za předpokladu, že nebude opomíjen jazyk 

mateřský (CLIL in Foreign Language Education, Pokrivčáková et al., 2015; Uncovering CLIL, 

Mehisto et al, 2008, s. 9-10). 

 S nástupem globalizace a nových technologií se stal svět mnohem více propojený a lidé 

si  začali uvědomovat důležitost a význam mnohojazyčnosti. Termín CLIL byl ustanoven 

v roce 1994 a poprvé byl použit ve Finsku a Holandsku (Graddol, 2006). Ve svém nejširším 

pojetí představoval výuku nejazykového předmětu s využitím cizího, resp. jiného než 

mateřského jazyka se zaměřením jak na obsah předmětu, tak na schopnost komunikovat 

a používat cizí jazyk v reálných situacích. 

 

Národní program rozvoje vzdělávání (Bílá kniha) 

 V roce 1995 přijala Evropská komise Národní program rozvoje vzdělávání, tzv. Bílou 

knihu vzdělávání. Ta zdůrazňuje vícejazyčné vzdělávání v Evropě a CLIL vnímá jako jeden 

z prostředků rozvoje cizích jazyků. 

 V souvislosti s globalizací se stal svět mnohem více propojený, ať už fyzicky, nebo 

virtuálně, což pochopitelně ovlivnilo také požadavky na jazykové vzdělávání (Uncovering 

CLIL, Mehisto et al, 2008, s. 10). CLIL tak v 90. letech 20. století zdůrazňuje spojení výhod 

zdokonalování výuky cizích jazyků s inovací výuky odborných nejazykových předmětů.        

 S příchodem 21. století se CLIL začíná soustřeďovat nejen na obsah a jazyk, ale snaží se 

zároveň rozvíjet strategie učení, kritické myšlení a komunikační dovednosti žáků. Využívá 

různé organizační formy a metody práce, integruje didaktické postupy cizího jazyka 

i nejazykového předmětu. Základním předpokladem je myšlenka, že cizí jazyk se snáze učí 

v konkrétních a reálných situacích, nikoliv samostatně, zaměřený na strukturu a formu jazyka 

(Uncovering CLIL, Mehisto et al, 2008, s. 11; Šmídová, Tejkalová, Vojtková, 2012). Současná 

generace žáků na základních školách má daleko více příležitostí využít cizí jazyk. Mnohem 

více cestují, využívají moderní technologie, díky internetu mají možnost prakticky neustálého 

spojení se světem. Při své praxi se velmi často setkávám s přáním žáků pracovat v zahraničí – 

ať již z důvodu většího finančního ohodnocení, nebo kvůli získání zkušeností a prohloubení 

znalostí cizího jazyka. Nejde ale jen o využití přímo v zahraničí. Také u nás se žáci mohou 

setkat s lidmi, kteří neumí česky, případně jen velmi málo – např. studenti v rámci výměnných 
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pobytů, stážisté ze zahraničí, zahraniční pracovní síly, odborníci různých profesí, ale 

samozřejmě také turisté.  

 

Akční plán na podporu jazykového vzdělávání a jazykové rozmanitosti 

 Na jazykovou politiku v České republice má vliv jazyková politika Rady Evropy 

a Evropské unie. Výuka formou CLIL vešla do povědomí v České republice především 

v souvislosti s Akčním plánem na podporu jazykového vzdělávání a jazykové rozmanitosti na 

léta 2004 – 2006 (dále jen Akční plán), který zveřejnila Evropská komise v červenci 2003 

(Baladová, 2009). Podle tohoto dokumentu může CLIL významně přispět k dosahování cílů 

Unie v oblasti jazykového vzdělávání. Jedním z hlavních cílů je podpora jazykového 

vzdělávání v mateřském jazyce a současně rozvoj minimálně dvou cizích jazyků. Žáci mají být 

schopni aktivně komunikovat v cizím jazyce. Nejde o přiblížení se plynulému projevu rodilého 

mluvčího, ale spíše o získání příslušných dovedností v oblasti čtení, psaní, mluvení a poslechu. 

Zároveň je cílem dosažení interkulturních kompetencí žáků a schopnosti učit se, ať již s pomocí 

učitele, či samostatně (Akční plán 2004 – 2006, 2003). 

 Na Akční plán navázala Česká republika Národním plánem výuky cizích jazyků s akčním 

plánem pro období 2005 – 2008 (dále jen Národní plán), jehož hlavním principem je 

vícejazyčnost a její podpora. Podle tohoto Národního plánu (2005) je integrovaná výuka 

předmětu a cizího jazyka (CLIL) „velmi účinný nástroj ke zlepšení jazykových znalostí 

a dovedností žáků“. V letech 2010 – 2011 realizoval Národní institut pro další vzdělávání (dále 

jen NIDV) projekt Obsahově a jazykově integrované vyučování na 2. stupni základních škol 

a na nižším stupni víceletých gymnázií, jehož cíli bylo rozšíření povědomí o této výuce 

a proškolení pedaogů, dále vytvoření metodické příručky pro učitele a závěrem také uspořádání 

konferencí k zahájení realizace projektu. Hlavním výstupem tohoto projektu je Metodická 

příručka, která obsahuje jak teoretický popis CLILu, tak i jeho praktické využití přímo 

v hodinách odborných předmětů ve spojení s cizím jazykem. Nabízí soubor praktických námětů 

a aktivit, které byly odzkoušeny v praxi v českém školním prostředí (NIDV, © 2006; Metodická 

příručka, 2011.) 
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Rámcový vzdělávací program (RVP) 

Z Národního plánu vychází Rámcový vzdělávací program (RVP), který vymezuje 

závazné rámce vzdělávání pro předškolní, základní a střední vzdělávání. Spolu s Národním 

plánem je RVP závazným dokumentem pro školská zařízení. Ty si poté vypracovávají vlastní 

vzdělávací program, tzv. Školní vzdělávací program (ŠVP), které musí být v souladu 

s uvedenými dokumenty.  

Kurikulární dokumenty jsou vytvářeny na dvou úrovních – státní a školní, jak je patrné 

z následujího obrázku: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Legenda: RVP PV – Rámcový vzdělávací program pro předškolní vzdělávání; RVP ZV – Rámcový vzdělávací program pro 

základní vzdělávání a příloha Rámcového vzdělávacího programu pro základní vzdělávání upravující vzdělávání žáků s lehkým 

mentálním postižením (RVP ZV-LMP); RVP ZŠS – Rámcový vzdělávací program pro obor vzdělání základní škola speciální; 

RVP ZUV – Rámcový vzdělávací program pro základní umělecké vzdělávání; RVP G – Rámcový vzdělávací program pro 

gymnázia; RVP GSP – Rámcový vzdělávací program pro gymnázia se sportovní přípravou; RVP SOV – Rámcové vzdělávací 

programy pro střední odborné vzdělávání; RVP JŠ – Rámcový vzdělávací program pro jazykové školy s právem státní jazykové 

zkoušky 

 

  

Obrázek 1 Systém kurikulárních dokumentů (RVP ZV, 2013) 
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 V současné době je Rámcovým vzdělávacím programem stanovena povinná výuka cizího 

jazyka ve 3. – 9. ročníku (týdenní dotace 3 hodiny), školy však mají možnost začít s výukou 

cizího jazyka i v nižších ročnících.  (RVP ZV, 2013). 

 Na základě vymezeného obsahu vzdělávacího oboru Cizí jazyk a Další cizí jazyk jsou 

v RVP (2013) specifikovány očekávané výstupy a jednotlivé oblasti učiva takto: 

CIZÍ JAZYK - 1. stupeň 

Očekávané výstupy – 1. období 

ŘEČOVÉ DOVEDNOSTI 

žák  

CJ-3-1-01 rozumí jednoduchým pokynům a otázkám učitele, které jsou sdělovány 

pomalu a s pečlivou výslovností, a reaguje na ně verbálně i neverbálně  

CJ-3-1-02 zopakuje a použije slova a slovní spojení, se kterými se v průběhu výuky 

setkal  

CJ-3-1-03 rozumí obsahu jednoduchého krátkého psaného textu, pokud má k dispozici 

vizuální oporu   

CJ-3-1-04 rozumí obsahu jednoduchého krátkého mluveného textu, který je pronášen 

pomalu, zřetelně a s pečlivou výslovností, pokud má k dispozici vizuální oporu  

CJ-3-1-05 přiřadí mluvenou a psanou podobu téhož slova či slovního spojení  

CJ-3-1-06 píše slova a krátké věty na základě textové a vizuální předlohy  
 

Očekávané výstupy – 2. období  

POSLECH S POROZUMĚNÍM  
žák  

CJ-5-1-01 rozumí jednoduchým pokynům a otázkám učitele, které jsou sdělovány 

pomalu a s pečlivou výslovností  

CJ-5-1-02 rozumí slovům a jednoduchým větám, pokud jsou pronášeny pomalu 

a zřetelně, a týkají se osvojovaných témat, zejména pokud má k dispozici vizuální oporu  

CJ-5-1-03 rozumí jednoduchému poslechovému textu, pokud je pronášen pomalu 

a zřetelně a má k dispozici vizuální oporu  
 

MLUVENÍ  
žák  

CJ-5-2-01 se zapojí do jednoduchých rozhovorů  

CJ-5-2-02 sdělí jednoduchým způsobem základní informace týkající se jeho 

samotného, rodiny, školy, volného času a dalších osvojovaných témat 

CJ-5-2-03 odpovídá na jednoduché otázky týkající se jeho samotného, rodiny, školy, 

volného času a dalších osvojovaných témat a podobné otázky pokládá  
 

ČTENÍ S POROZUMĚNÍM  

žák  

CJ-5-3-01 vyhledá potřebnou informaci v jednoduchém textu, který se vztahuje 

k osvojovaným tématům 

CJ-5-3-02 rozumí jednoduchým krátkým textům z běžného života, zejména pokud má 

k dispozici vizuální oporu  
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PSANÍ  
žák  

 CJ-5-4-01 napíše krátký text s použitím jednoduchých vět a slovních spojení o sobě, 

rodině, činnostech a událostech z oblasti svých zájmů a každodenního života 

 CJ-5-4-02 vyplní osobní údaje do formuláře 

Učivo  

 zvuková a grafická podoba jazyka – fonetické znaky (pasivně), základní výslovnostní 

návyky, vztah mezi zvukovou a grafickou podobou slov  

 slovní zásoba – žáci si osvojí a umí používat základní slovní zásobu v komunikačních 

situacích probíraných tematických okruhů a umí ji používat v komunikačních situacích, 

práce se slovníkem   

 tematické okruhy – domov, rodina, škola, volný čas, povolání, lidské tělo, jídlo, oblékání, 

nákupy, bydliště, dopravní prostředky, kalendářní rok (svátky, roční období, měsíce, dny 

v týdnu, hodiny), zvířata, příroda, počasí  

 mluvnice – základní gramatické struktury a typy vět, jsou-li součástí pamětně osvojeného 

repertoáru (jsou tolerovány elementární chyby, které nenarušují smysl sdělení 

a porozumění) 

CIZÍ JAZYK - 2. stupeň 

Očekávané výstupy  

POSLECH S POROZUMĚNÍM  
žák  

CJ-9-1-01 rozumí informacím v jednoduchých poslechových textech, jsou-li pronášeny 

pomalu a zřetelně  

CJ-9-1-02 rozumí obsahu jednoduché a zřetelně vyslovované promluvy či konverzace, 

který se týká osvojovaných témat  
 

MLUVENÍ  
žák  

CJ-9-2-01 se zeptá na základní informace a adekvátně reaguje v běžných formálních 

i neformálních situacích  

CJ-9-2-02 mluví o své rodině, kamarádech, škole, volném čase a dalších osvojovaných 

tématech  

CJ-9-2-03 vypráví jednoduchý příběh či událost; popíše osoby, místa a věci ze svého 

každodenního života  
 

ČTENÍ S POROZUMĚNÍM  
žák  

CJ-9-3-01 vyhledá požadované informace v jednoduchých každodenních autentických 

materiálech  

CJ-9-3-02 rozumí krátkým a jednoduchým textům, vyhledá v nich požadované 

informace  
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PSANÍ  
žák  

CJ-9-4-01vyplní základní údaje o sobě ve formuláři  

CJ-9-4-02 napíše jednoduché texty týkající se jeho samotného, rodiny, školy, volného 

času a dalších osvojovaných témat  

 CJ-9-4-03 reaguje na jednoduché písemné sdělení 

Učivo 

 zvuková a grafická podoba jazyka – rozvíjení dostatečně srozumitelné výslovnosti 

a schopnosti rozlišovat sluchem prvky fonologického systému jazyka, slovní a větný 

přízvuk, intonace, ovládání pravopisu slov osvojené slovní zásoby  

 slovní zásoba – rozvíjení dostačující slovní zásoby k ústní i písemné komunikaci vztahující 

se k probíraným tematickým okruhům a komunikačním situacím; práce se slovníkem  

 tematické okruhy - domov, rodina, bydlení, škola, volný čas, kultura, sport, péče o zdraví, 

pocity a nálady, stravovací návyky, počasí, příroda a město, nákupy a móda, společnost 

a její problémy, volba povolání, moderní technologie a média, cestování, reálie zemí 

příslušných jazykových oblastí 

 mluvnice – rozvíjení používání gramatických jevů k realizaci komunikačního záměru žáka 

(jsou tolerovány elementární chyby, které nenarušují smysl sdělení a porozumění) 

 

DALŠÍ CIZÍ JAZYK 

2. stupeň 

Očekávané výstupy  

POSLECH S POROZUMĚNÍM  
žák  

DCJ-9-1-01 rozumí jednoduchým pokynům a otázkám učitele, které jsou pronášeny 

pomalu a s pečlivou výslovností a reaguje na ně  

DCJ-9-1-02 rozumí slovům a jednoduchým větám, které jsou pronášeny pomalu 

a zřetelně a týkají se osvojovaných témat, zejména pokud má k dispozici vizuální oporu 

DCJ-9-1-03 rozumí základním informacím v krátkých poslechových textech týkajících 

se každodenních témat  
 

MLUVENÍ  
žák  

DCJ-9-2-01 se zapojí do jednoduchých rozhovorů  

DCJ-9-2-02 sdělí jednoduchým způsobem základní informace týkající se jeho 

samotného, rodiny, školy, volného času a dalších osvojovaných témat 

DCJ-9-2-03 odpovídá na jednoduché otázky týkající se jeho samotného, rodiny, školy, 

volného času a podobné otázky pokládá  
 

ČTENÍ S POROZUMĚNÍM  
žák  
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DCJ-9-3-01 rozumí jednoduchým informačním nápisům a orientačním pokynům  

DCJ-9-3-02rozumí slovům a jednoduchým větám, které se vztahují k běžným tématům  

DCJ-9-3-03 rozumí krátkému jednoduchému textu zejména, pokud má k dispozici 

vizuální oporu, a vyhledá v něm požadovanou informaci  

 

PSANÍ  
žák  

DCJ-9-4-01 vyplní základní údaje o sobě ve formuláři  

DCJ-9-4-02 napíše jednoduché texty týkající se jeho samotného, rodiny, školy, volného 

času a dalších osvojovaných témat  

DCJ-9-4-03 stručně reaguje na jednoduché písemné sdělení  

Učivo 

zvuková a grafická podoba jazyka – fonetické znaky (pasivně), základní výslovnostní 

návyky, vztah mezi zvukovou a grafickou podobou slov  

slovní zásoba – žáci si osvojí slovní zásobu a umí ji používat v komunikačních situacích 

probíraných tematických okruhů, práce se slovníkem   

tematické okruhy - domov, rodina, škola, volný čas, povolání, lidské tělo, zdraví, jídlo, 

oblékání, nákupy, obec, dopravní prostředky, kalendářní rok (svátky, roční období, měsíce, 

dny v týdnu, hodiny), zvířata, příroda, počasí, reálie zemí příslušných jazykových oblastí 

mluvnice – základní gramatické struktury a typy vět (jsou tolerovány elementární chyby, 

které nenarušují smysl sdělení a porozumění). 

 

 Vzhledem k očekávaným výstupům a obsahu učiva na 1. a 2. stupni ZŠ je zřejmé, že žáci 

2. stupně budou mnohem lépe jazykově vybaveni a připraveni na zařazení výuky formou CLIL. 

Nicméně to neznamená, že by tato forma výuky nebyla vhodná pro žáky 1. stupně. Jde pouze 

o přípravu vzdělávacího programu, kdy na 2. stupni bude mnohem více propracovanější 

(Šmídová, 2013). 

 Pokud se škola rozhodne zařadit výuku formou CLIL do svého ŠVP, je důležité, aby při 

tvorbě učebních osnov cizího jazyka brala v potaz očekávané výstupy jednotlivých odborných 

předmětů, do kterých chce CLIL zařadit. Tyto osnovy by měly být přizpůsobeny osnovám 

odborných předmětů, příp. by měla být do osnov cizího jazyka zařazena alespoň průřezová 

témata, vztahující se k probíraným tématům v konkrétním nejazykovém předmětu. Stejně tak 

je rozhodující volba formy CLILu. 

  

 



16 
 

1.3 Realizace a formy CLILu 

 

 V Národním plánu (2005) je CLIL uveden jako jeden z možných příkladů rozšíření výuky 

cizích jazyků, přičemž si žáci současně s obsahem učiva zlepšují také komunikativní 

dovednosti v cizím jazyce. Vzhledem k mnoha rozdílným interpretacím a definicím pojmu 

CLIL (Gondová, 2013) se dá říci, že mnoho škol, resp. pedagogů CLIL využívalo ještě předtím, 

než byl oficiálně zanesen do Národního plánu. 

Vzdělávání cizích jazyků se již delší dobu snaží o přiblížení k reálným potřebám dnešního 

globalizovaného světa. Výuka využívá činnostní a projektové vyučování, mezipředmětové 

vztahy, obsah výuky bývá zaměřen tematicky. Texty se přizpůsobují stylu života žáků tak, aby 

byly aktuální a využitelné v reálném světě, ale zároveň aby přinášely nové informace z jiných 

oblastí vzdělávání. Cílem takové výuky však stále zůstává především rozvoj jazyka, obsahová 

stránka je spíše prostředkem pro rozvoj komunikačních dovedností. 

 Výuka formou CLIL není rozhodně novou formou jazykového vzdělávání, jde 

o inovativní přístup k výuce. Spojuje dva obsahy – obsah předmětu odborného a jazykového. 

CLIL může mít několik podob. Jak uvádí Mehisto et al (2008), může být aplikován v nižší míře 

a v kratších časových úsecích, stejně tak ale ve větší míře v rámci dlouhodobějšího programu. 

Může jít o začlenění CLILu do výuky ve formě mezinárodního projektu (např.e-Twinning), 

příp.jednoho tematického celku odborného předmětu do výuky cizího jazyka, v menší míře 

působení cizího jazyka pak lze využít různé aktivizační metody – tzv. jazykové sprchy 

(pravidelné kratší úseky vystavení žáků cizímu jazyku formou her, říkanek), písničky, přehledy, 

plakáty, příp.i cizojazyčných materiálů apod. (Vojtková, Hanušová, 2011). Velmi významnou 

roli při výuce formou CLIL hrají informační a komunikační technologie 

 V českých školách jsou ovšem podmínky pro zavedení výuky formou CLIL složitější, 

než např. v západní Evropě. Velkou nevýhodou je především nedostatek kvalifikovaných 

učitelů, kteří ovládají cizí jazyk natolik, aby zvládli výuku svého odborného předmětu v cizím 

jazyce. Nikde není pevně stanoveno, jakou jazykovou úroveň by měl vyučující CLILu mít, 

obecně se ale požaduje úroveň B1 podle Společného evropského referenčního rámce (SERR) 

(Benešová et al., 2015). Například u učitelů předmětů, kde je více výkladového obsahu (dějepis, 

občanská výchova apod.) je požadována vyšší jazyková úroveň než u učitelů, kteří mohou při 

výuce využít názorné pomůcky či pokusy (fyzika, biologie apod.). Mnohem snáze se CLIL 

aplikuje v předmětech, kde lze obsah demonstrovat přímo v praxi s doplněním informací 

například na pracovním listě. Pro poměry českého školství na základních školách je proto snazší 
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přizpůsobit výuku formou CLIL – výuka odborného předmětu neprobíhá touto formou celá, ale 

pouze její část. Při takovémto rozdělení hovoříme o tzv. hard CLILu a soft CLILu (Watts et al., 

2011; Ball et al., 2012). 
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1.3.1   Hard CLIL 

 

 Podstatou výuky formou tzv. hard CLIL je vyučování nejazykového předmětu (celého, 

příp. jeho části) s využitím jazyka jiného než mateřského. Tato forma tedy naplňuje představy 

o integraci obsahu a jazyka, kdy je jazyk využíván jako nástroj komunikace při výuce obsahu. 

Primárně bývá realizována učiteli nejazykových předmětů (Šmídová, Tejkalová, Vojtková, 

2012). 

 V praxi to tedy může znamenat, že např. v běžné hodině zeměpisu jsou žáci seznamováni 

s charakteristikou dané země (poloha země, rozloha, počet obyvatel, hlavní město, průmysl, 

vodstvo apod.), přičemž při komunikaci využívají cizí jazyk., příp. cizojazyčné materiály. Při 

takové výuce nejde v žádném případě o to, že by žáci museli celou hodinu absolvovat v cizím 

jazyce. Mateřský jazyk není opomíjen, dokonce se požaduje zvládnutí základní terminologie 

nejazykového předmětu v mateřském jazyce. Není stanoveno, v jakém poměru by měl být 

mateřský a cizí jazyk při výuce formou CLIL, vždy jde o kombinaci obou jazyků (Vojtková, 

Hanušová, 2011). Záleží zejména na jazykové vybavenosti vyučujícího a zároveň na jeho 

zkušenosti při práci s dětmi – zohledňuje nejen jejich věk, ale také případné zkušenosti 

s výukou formou CLIL, konkrétní témata hodin, situaci ve třídě či osnovy dané školy 

(Metodická příručka CLIL, 2011). 

Výuka formou hard CLIL není v náhradou za výuku cizího jazyka. Učitel odborného 

předmětu nesupluje roli učitele cizího jazyka. Velmi důležitá je ovšem jejich vzájemná 

spolupráce. Cílem hodin při výuce nejazykového předmětu je především zvládnutí základní 

slovní zásoby, porozumění psanému a mluvenému slovu v rámci odborného předmětu, nikoliv 

pochopení gramatických jevů, tak jako je tomu v běžných hodinách výuky cizího jazyka. Stejně 

tak hodnocení je zaměřeno především na zvládnutí obsahu nejazykového předmětu, žáci nejsou 

v žádném případě klasifikováni za užití cizího jazyka. Žák by rozhodně neměl mít strach 

vyjádřit se v cizím jazyce, naopak je důležité jeho snahu podporovat. Cizí jazyk je v tomto 

případě pouze prostředkem, nikoliv cílem. 

 Pro formu hard CLIL se jeví jako nejvhodnější učitelé s aprobací v daném oboru 

a současně cizím jazyce. (Šmídová, Tejkalová, Vojtková, 2012). Lze také praktikovat 

tzv. team-teaching, kdy se střídá vyučující odborného předmětu a cizího jazyka v hodinách, 

příp. během jedné hodiny (Šmídová, 2013). To je ovšem v běžných českých základních školách 

vzhledem k nedostatku kvalifikovaných učitelů i financí velmi těžko realizovatelné. 
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1.3.2   Soft CLIL 

 

Pokud je naopak část obsahu nejazykového předmětu zařazena ve výuce cizího jazyka, 

jedná se o tzv. soft CLIL. Vzhledem k tomu, že pro hard CLIL je potřeba mnohem vyšší úroveň 

jazykových znalostí vyučujícího odborného předmětu, pro české školní prostředí se podle mého 

názoru jeví mnohem vhodnější využití soft CLILu. Obsah (případně část) odborného předmětu 

je zařazen do výuky cizího jazyka, tudíž odpadá problém s tím, že by vyučující nebyl schopen 

využívat při výuce cizí jazyk. 

V praxi to může znamenat např. seznámení žáků s anglickými názvy hudebních nástrojů 

během hodin anglického jazyka či práci s textem písně v originále. Obsah nejazykového 

charakteru je podřízen pouze jazykovému cíli. Žáci jsou hodnoceni s ohledem na pokroky 

v jazyce, nikoliv z hlediska obsahu odborného předmětu (Šmídová, Tejkalová, Vojtková, 

2012).  

 Mnoho současných učebních materiálů využívaných na základních školách pro výuku 

cizích jazyků obsahuje materiály, zahrnující tématické oblasti z jiných předmětů a pracují 

s nimi. Žáci se věnují určitému tématu nejazykového předmětu, ovšem zároveň zdokonalují své 

jazykové dovednosti (Ball et al., 2012; Benešová, 2015).  
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DOVEDNOSTI PŘI UČENÍ 

CÍLE CLILU 

Obrázek 2 Trojúhelníkový model cílů CLILu (podle Mehisto et al., 2008) 

1.4 Cíle 

  

 Jak již bylo zmíněno v kapitole 1.1 CLIL rozvíjí vzhledem k integrovanému pojetí 

především dva základní cíle – obsahový a jazykový. Samotný název CLIL naznačuje, že 

obsahové cíle jsou základem pro stanovování cílů jazykových, což však neznamená, že je obsah 

důležitější. Často je definován také třetí cíl – rozvoj dovedností a strategií při učení. Tyto tři 

oblasti by měly být v rovnováze, měly by se vzájemně doplňovat. Všechny zastřešující cíle 

CLILu znázorňuje obr. 2 (Šmídová, Tejkalová, Vojtková, 2012; Mehisto, 2008).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Jasné stanovení jednotlivých cílů je stěžejní pro určení postupů, aktivit, požadovaných 

výstupů a další práce při využití CLILu ve výuce. Významným pomocníkem učiteli může být 

Bloomova taxonomie vzdělávacích cílů, neboli klasifikace vzdělávacích cílů s ohledem na 

obsah i jazykovou úroveň. Jde v podstatě o hierarchické řazení vzdělávacích cílů podle jejich 

náročnosti. Platí, že má-li žák dosáhnout vyšší úrovně, musí nejprve zvládnout úroveň nižší.  
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 Obr. 3 uvádí šest základních kategorií cílů a způsobů jejich vymezení podle Bloomovy 

taxonomie: 

  

 

  

 Seřadíme-li si slovesa podle náročnosti jazyka, dostaneme soubor aktivit, zaměřených na 

jednotlivé úrovně jazykových znalostí žáků. Jeden cíl tak může být dosažen různými způsoby, 

stejně tak výstupy žáků se mohou v jedné kategorii cíle lišit. 

 Při výuce formou CLIL není stěžejní získat co nejvíce informací, ale spíše si osvojit určité 

dovednosti a kompetence ve stanovených oblastech. 

   

 

 

 

 

Obrázek 3 Přehled cílových kategorií a typických sloves k jejich vymezování podle 

revidovaného Bloomova členění (Ball et al., 2012) 
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1.5 Výhody a nevýhody 

1.5.1 Výhody 

 

 Přirozené prostředí pro výuku. Výuka probíhá v reálném čase a v reálných situacích, 

používají se autentické materiály. Žáci jsou více motivováni k využití cizího jazyka 

a obsahu v konkrétní situaci, uplatňují své znalosti a dovednosti okamžitě. Uvědomují si, 

že své vědomosti potřebují a zároveň především využívají hned, nikoliv v budoucnu. 

 Nepřímé učení cizího jazyka. Při výuce obsahu nejazykového předmětu prostřednictvím 

cizího jazyka se žáci soustředí více na samotný obsah odborného předmětu než na obsah 

jazykový, cizí jazyk se stává prostředkem k získání obsahu. Žáci jsou méně stresováni 

případnými gramatickými chybami, jsou více motivováni ke komunikaci. Totéž 

pochopitelně platí i naopak – nejazykový obsah je zdrojem pro výuku v hodinách 

příslušného cizího jazyka. 

 Rozvoj klíčových kompetencí. Svým způsobem dochází při výuce formou CLIL k rozvoji 

všech klíčových kompetencí, zejména jde ale o kompetence komunikativní a kompetence 

k řešení problémů. 

 Delší doba působení cizího jazyka na žáky. Žáci se setkávají s cizím jazykem nejenom 

v samotných jazykových hodinách, ale i mimo ně. 

 Důkladnější příprava na budoucí studium, větší možnost uplatnění se na trhu práce. 

Žáci jsou mnohem lépe připraveni na studium vyššího stupně vzdělávání, dokáží pracovat 

s cizojazyčnými materiály, orientovat se v nich, jsou zvyklí pracovat s ostatními žáky, 

rozvíjejí své kompetence k učení. 

 Zvyšování profesní kvalifikace učitele. CLIL přináší výhody nejen samotným žákům, ale 

také učitelům. V průběhu výuky formou CLIL objevují nové metody výuky a způsoby 

práce s žáky, nacházejí využití různých přístupů a materiálů i v jiných předmětech 

a v neposlední řadě také postupně sami získávají větší sebejistotu (Mehisto et al., 2008; 

Šmídová et al., 2012; Gondová, 2013). 
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1.5.2 Nevýhody 

 

 Časová náročnost na přípravu. Nejen před, ale i v průběhu zavádění CLILu je důležitá 

velmi důkladná příprava samotného vedení školy, učitelů, rodičů i žáků. Při výuce samotné 

je potřeba vždy pečlivě zvážit stanovení cílů, forem organizace práce s žáky a také jejich 

hodnocení, připravit dostatek vhodných materiálů a pomůcek. 

 Nedostatek kvalifikovaných učitelů v oblasti jazykové a oborové kompetence. Výuka 

formou CLIL klade veliké nároky na samotné učitele. Ideální situace je v případě, že má 

škola dostatek učitelů s kvalifikací jak pro nejazykový předmět, tak pro cizí jazyk. To je 

ovšem na českých školách obecně velký problém. Dochází pak k situaci, kdy si učitel 

odborného předmětu není v cizím jazyce jistý a může mít zábrany cizím jazykem mluvit, 

neboť někteří žáci ovládají cizí jazyk lépe než on sám. 

 Nutnost specifikace hodnocení žáků. Není přesně stanoven způsob hodnocení výuky 

s využitím CLILu, proto je důležité, aby si škola ještě před zavedením této formy výuky 

ujasnila, jakým způsobem a co přesně bude či nebude hodnotit. Pokud by byl hodnocen 

pouze obsah nejazykového předmětu v rodném jazyce, chyběla by zpětná vazba o dosažení 

jazykového cíle. Stejně tak naopak ve výuce cizího jazyka s implementací CLILu bychom 

v případě hodnocení pouze cizího jazyka neměli dostatečné informace o tom, zda a v jaké 

míře byl dosažen cíl obsahový.  

 Slabá motivace, nedostatečná informovanost, proškolenost učitelů. Nedostatek času 

a odpovídajícího finančního ohodnocení mohou být hlavním důvodem slabé motivace 

k začlenění CLILu do výuky. Nedostatečná informovanost učitelů nebo vedení může vést 

k neochotě podílet se na výuce formou CLIL, případně k chaotickému zavádění CLILu do 

výuky a nesstematičnost. 

 Obavy rodičů z přetěžování žáků, zhoršení prospěchu. Při zavádění CLILu je potřeba 

si uvědomit, že je potřeba získat svolení rodičů s výukou v cizím jazyce, i když půjde třeba 

jen o malou část nejazykového předmětu. Důležitá je proto informovat rodičů a pozitivní 

přístup všech učitelů i vedení k novému způsobu výuky. Rodiče by měli být seznámeni 

s organizací, průběhem a způsobem hodnocení výuky (Vojtková, Hanušová, 2011; Ball, 

2013; Gondová, 2013). 
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1.6 CLIL z pohledu učitele 

 

 Základní předpoklad pro úspěšné zavedení CLILu je dostatečná informovanost všech 

zúčastněných. Škola by měla být schopna veřejně reagovat na aktuální potřeby žáků i rodičů 

a spolupracovat nejen v rámci školy, ale samozřejmě také mimo ni. Pochopitelně všichni učitelé 

i vedení školy by měli být v postoji k této výuce jednotní jak před rodiči, tak před samotnými 

žáky (Šmídová, Tejkalová, Vojtková, 2012). 

  

 Baladová, Sladkovská (2009) uvádějí podmínky, které je škola musí splnit, pokud chce 

zavést výuku formou CLIL: 

 

1. „zavést výuku metodou CLIL a uvést tuto skutečnost v ŠVP, což je plně v kompetenci 

ředitele; 

2. naplnit očekávané výstupy jak v cizím jazyce, tak v nejazykovém předmětu; 

3. zachovat minimální časové dotace cizího jazyka a nejazykového předmětu podle RVP; 

4. nepřekročit týdenní maximální časové dotace vymezené v RVP pro jednotlivé ročníky; 

5. uznat kvalifikovanost učitele/ů pro výuku metodou CLIL, což je plně v kompetenci 

ředitele; v případě nedostatku kvalifikovaných učitelů může metodou CLIL vyučovat 

pouze jeden učitel, a to ve všech ročnících v rámci dělené výuky ve spolupráci s učiteli 

nejazykových předmětů.“ 

 

 Ve fázi zavádění CLILu je jednou z nejdůležitějších částí příprava a plánování hodin. Jak 

uvádí D. Coyle (2006), existují čtyři oblasti, na které by se měl učitel zaměřit – v angličtině 

známé jako 4C’s (čtyři C) – Content (obsah), Communication (komunikace), Cognition 

(poznávání) a Culture (kultura). Tyto čtyři oblasti určují, jakým způsobem bude zprostředkován 

obsah, jak bude využíván jazyk, jaké kognitivní procesy budou probíhat a v jakých kulturních 

souvislostech. 

 Obsahová část výuky často zahrnuje materiály v originále, využívá texty, které tvořili lidé 

odlišných kultur. Žáci tak mohou získávat informace nejen jiným způsobem, ale také se na ně 

mohou dívat z jiného úhlu pohledu, třídit je, porovnávat, hodnotit. Tímto způsobem rozvíjí své 

kritické myšlení. 
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 Při výuce formou CLIL není nutně vysoká jazyková úroveň vyučujícího podmínkou, je 

ale rozhodně výhodou. V případě nejistoty ohledně jazykové výbavy vyučujícího může být 

CLIL v hodinách realizován pomocí zahraničních materiálů (texty, videa), o kterých učitel 

mluví s žáky v mateřském jazyce (Vojtková, Hanušová, 2011). 

 Velmi důležitá je vzájemná spolupráce učitelů. Ideální je sestavit tým vyučujících CLILu 

tak, aby byl jeden učitel nejazykového předmětu a druhý učitel cizího jazyka. Pokud to není 

realizovatelné, učitelé by měli spolu úzce spolupracovat a vzájemně se informovat o průběhu 

výuky formou CLIL, o probíraných tématech apod., zvláště pokud jsou projekty a tématické 

dny přímo zakotveny v tématických plánech daných předmětů. Směrem k ostatním 

spolupracovníkům je také žádoucí, aby práce a plnění výuky formou CLIL byla zřejmá 

a prokazatelná. 
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1.7 CLIL z pohledu žáka 

 

 Výuka formou CLIL počítá s mnohem aktivnějším zapojením žáka do výuky. Učitel 

pouze koordinuje učební proces, žák je ten, který ho ovlivňuje a spoluvytváří (Gondová, 2013). 

Při práci s obsahem výuky žáci postupují od komplexního ke konkrétnímu (viz Bloomova 

taxonomie), snaží se pochopit slovní zásobu a podstatu obsahu. Dosahují tak komunikačního 

cíle (Gondová, 2013). 

 Ze začátku je vhodné hodnotit žáky v rodném jazyce, dát jim možnost odpovědět jak 

v cizím jazyce, tak v rodném, měli by mít možnost dohledat potřebná slovíčka, využívat 

slovníky, případně jiné zdroje informací. Takovým a jim podobným podpůrným opatřením se 

říká „scaffolding“ (lešení), neboli jakákoliv podpora a strategie, která žákům dokáže pomoci 

dosáhnout obsahové i jazykové cíle (Benešová, 2015). Scaffolding mohou být například 

obrázky, plakáty, přehledy, písničky, úlohy s přizpůsobeným zadání dle jazykové úrovně žáků, 

modelové věty, možnosti výběru řešení, myšlenkové mapy, tabulky, strukturování textu, ale 

také třeba mimika, gesta, pantomima. (Benešová et al., 2015). 

 K dosažení vzdělávacího obsahu mohou žáci využívat takovéto strategie: 

 

 Paměťové strategie – pomáhají zapamatovat si informace, dále s nimi pracovat, třídit 

je, ukládat a opět používat – jde např. o tvorbu pojmových map, využití obrázkových 

materiálů; 

 Kognitivní strategie – pomáhají žákovi porozumět významu sdělení v cizím jazyce na 

základě mentálních činností – opakování, překlad, porovnávání, vypisování, 

zvýrazňování v textu apod.; 

 Kompenzační strategie – uplatňují se při neznalosti cizího jazyka – žáci jsou na 

základě znalostí z gramatiky a s využitím nonverbální komunikace schopni se určitým 

způsobem dorozumět; 

 Metakognitivní strategie – koordinují proces učení – jde především o schopnost udržet 

pozornost, soustředit se, zorganizovat si práci, koordinovat s úkoly, sebehodnotit se. 

 Afektivní strategie – týkají se emocí a motivace – např. pochvaly, napomenutí, 

hodnocení spolužáky i učitelem, schopnost zvolit vhodnou obtížnost úlohy, ochota 

reagovat i v případě, že si žák není jistý gramatickou správností odpovědi; 

 Sociální strategie – sociální vztahy ve třídě, vzájemná spolupráce žáků. 
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2. Praktická část 
 

 Cílem této práce je především seznámit zájemce se způsobem výuky formou CLIL 

a přiblížit možné způsoby jejího využití v hodinách. Praktická část proto obsahuje především 

konkrétní příklady a náměty hodin s CLILem, metodické a pracovní listy a ukázky materiálů 

z učebnic pro různé vyučovací předměty. Vzhledem k tomu, že učím předměty anglický jazyk 

a hudební výchovu na základní škole, veškeré materiály uvedené v této části jsou v angličtině. 

To ovšem neznamená, že CLIL nelze využít u jiného cizího jazyka.  

Během učitelské praxe se mi do rukou dostala publikace English Plus, která vznikla 

v rámci projektu Metodická a jazyková podpora zavádění moderních metod výuky angličtiny 

a vytvoření inovativních metodických materiálů pro získávání nových poznatků 

prostřednictvím angličtiny napříč předměty 2. stupně ZŠ a nižšího stupně víceletých gymnázií, 

registrační číslo CZ.1.07/1.1.09/02.0040 Operačního programu Vzdělávání pro 

konkurenceschopnost v Libereckém kraji. Tento projekt byl spolufinancován Evropským 

sociálním fondem a státním rozpočtem České republiky. Jde o sadu učebnic pro předměty 

zeměpis, dějepis, chemii, fyziku, matematiku, občanskou výchovu, hudební a výtvarnou 

výchovu, ICT a přírodopis. Učebnice obsahují metodické listy, pracovní kopírovatelné listy 

a audiovizuální aktivity na DVD. Publikace není prodejná, je poskytována zcela  zdarma 

základním školám a víceletým gymnáziím Libereckého kraje. V příloze jsou uvedeny materiály 

k vybraným tématům jednotlivých nejazykových předmětů. 
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2.1 Anglický jazyk 

 

 Vzhledem k tomu, že při mé práci učitelky anglického jazyka na 2. stupni základní školy 

používám řadu učebnic Project Fourth Edition 1 – 4 (Hutchinson, 2014), jako první příklady 

užití CLILu bych zmínila část v učebnici s názvem English Across the Curriculum (Angličtina 

napříč kurikulem), která je zařazena na konci každé z šesti lekcí – viz příloha 1-4. Zaměření 

těchto částí se vztahuje k různým tématům předmětů nejazykového charakteru – dějepis, 

zeměpis, výtvarná výchova apod. 

 Přílohy 1 a 2 (metodický list, list s úkoly v učebnici) se věnují matematice – základní 

slovní zásoba – početní úkony, opakování číslovek 1-100, řešení problémových úloh – práce 

s mapou, výpočet vzdáleností. Přílohy 3 a 4 (metodický list, list s úkoly v učebnici) se týkají 

hudební výchovy – názvy hudebních nástrojů, včetně správné výslovnosti, druhy hudebních 

nástrojů, tvoření vět o sobě – hraji/nehraji na hudební nástroj.  

 

2.2 ICT 

Smajlíci – určení, co který smajlík znamená. Žáci používají slovesa, přídavná jména. 

Bingo – opakování a procvičování slovní zásoby – hardware, software. 

2.3 Chemie 

Bezpečnostní symboly – označení – obrázková křížovka. 

2.4 Dějepis 

Christopher Columbus – práce s textem, historické souvislosti, fakta. 

2.5 Biologie 

Lidské orgány – slovní zásoba, přiřazování pojmů. 

2.6 Zeměpis 

Slovní zásoba – zeměpis – práce se slovíčky, doplňovací cvičení.  
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3. Závěr 
 

 Tato bakalářská práce se zabývala výukou formou CLIL a příklady jejího využití na 

českých základních školách. CLIL, neboli integrace obsahu a jazyka ve vzdělávání je inovativní 

způsob výuky cizích jazyků. Vícejazyčnost je jednou z priorit Evropské unie a výuce cizích 

jazyků je věnována velká pozornost. V dnešním globalizovaném světě je znalost alespoň 

jednoho cizího jazyka již téměř nutností. Téma jsem volila z důvodu zájmu o tuto problematiku 

- učím již několik let na základní škole anglický jazyk a hudební výchovu. S pojmem CLIL 

jsem se setkala během učitelské praxe víceméně náhodou. Chtěla jsem se o pojmu CLIL 

dozvědět více, ale bohužel jsem se neustále potýkala s nedostatkem vhodných materiálů.  

 Cílem této práce bylo především shrnutí základních informací o CLILu – popis této formy 

výuky, její průběh, cíle, formy a uvedení několika příkladů využití v předmětech českých 

základních škol.  V teoretické části jsem charakterizovala samotný pojem CLIL a nastínila 

historický vývoj jazykového vzdělávání. V dalších kapitolách jsem se věnovala realizaci 

a formám této inovativní metody, výhodám a nevýhodám, a odlišnému pohledu na CLIL ze 

strany učitele a žáka. 

 Praktickou část jsem věnovala ukázkám pracovních a metodických listů, s kterými lze 

pracovat při výuce formou CLIL. Jde pouze o uvedení příkladů, jakým způsobem lze 

v hodinách s CLILem pracovat. 

 Snažila jsem se, aby byla tato práce jakousi souhrnnou charakteristikou CLILu, a aby 

zájemci o výuku s využitím CLILu měli představu o jejím možném využití na českých 

základních školách. Věřím, že bude tato bakalářská práce přínosem pro všechny, kteří si 

uvědomují důležitost znalosti cizích jazyků a mají zájem zdokonalit se v oblasti jazykového 

vzdělávání.  
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